
Bien Cher Ami, 
 
2 lettres pour votre “information”. a) La Revue Métaphysique va publier [en ce moment?] le 
[...il·legible] à Unamuno. A part cela pas de nouvelles. Ici [...il·legible] [...il·legible] [...il·legible] 
croyez à notre affectueux amitié. 
 
[Signatura] 
 
 
(a) la 2è – Je ne l'ai [...il·legible] et ne veux pas [...il·legible] la lettre – en [...il·legible] Despilho. Le 
[...il·legible] de [...il·legible] de la R. P. de Louvain qui [...il·legible] que faut il faire? Ne publient-ils 
aussi que de l'inédit je voulais lui demander de lui envoyer le [double?]  
 
 
 
 
Paris, le 29 décembre 1958 
 
Cher Monsieur, 
 
Comme M. André-Louis Leroy vous l'a écrit , nous avons pris connaissance avec intérêt, en comité 
de lecture, de l'étude de Ferrater Mora que vous nous avez envoyée ; mais la tradition de la Revue 
exige que nous en publiions que de l'inédit. Par ailleurs La Revue a toujours rendu compte 
favorablement des publications de Ferrater Mora qu'elle a reçues, et qui ont été constantment 
appreciées par les différents recenseurs, que ce fût Emile Bréhier, Georges Fabre, Mlle Laffranque 
ou moi-même. C'est vou dire que nous serions tres hereux de publier quelque chose de lui. Je vais 
lui écrire en ce sens, á l'adresse que vous nous donnez. Vous voyez que votre traduction en elle-
même est hors de cause. Par contre il serait très utile que vous vous chargiez de traduire un texte 
inédit de lui, s'il veut bien nous en donner un. 
 
Veuillez croire, cher Monsieur, à mes sentiments très distingués. 
 
 
[Signatura] 
 
P. M. Schuhl 

 
 
M. Despilho 
Directeur de l'Ecole Normale d'Instituteurs 
LAON (Aisne) 
 
 
 


